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Document type:
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Language:
Da

Date explanation:
Dateringen fremgår af brevet

General comment:
Både Georg Larsen (Johannes
Larsens bror) og Victor Bøttern blev
kaldt Grossereren, så det er vanskeligt
at afgøre, hvem af de to det er, der
bliver omtalt i brevet.
Gården i Korsør: I. A. Larsen byttede i
maj 1898 en ejendom i Albanigade,
Odense, væk for en ejendom i Korsør
med seks lejligheder, som alle var
udlejet for mellem 200 og 500 kr.
Ejendommen i Korsør blev
formodentlig nu i 1900 sat på
tvangsauktion. At I.A. Larsen ønskede
at tale med Alheds far, Albrecht
Warberg, om denne sag, skyldtes nok,
at Albrecht Warberg var jurist. 
Farbroderen, der holder auktion, er
Martin Larsen. De omtalte kusiner må
være hans døtre. Martin Larsen havde
en købmandsforretning i Kerteminde,
men i 1900 måtte han på grund af
økonomiske problemer sælge den.
Familien flyttede til Purhus ved
Randers.
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TRANSCRIPTION

Kjerteminde 6 Novbr. 1900.

Kæreste Alhed!
Tak for Brevet som jeg fik i Dag. Jeg sendte den ene Kuffert med Moder,
da det ikke var mig muligt at finde Stangen til den anden, nu har jeg
funden den, men Madratsen er ikke kommen hertil endnu, saa jeg kan
altsaa ikke sende Sækken og Snoren, Grossereren spurgte efter den i
Eftermiddag, det er en langsom Expedition. Det var nok en Overraskelse
for Jer at Fader og Moder kom i Dag. Det blev hurtigt bestemt, det er den
Gaard i Korsør, Fader fandt paa at tale med Din Fader om, den staar ham
jo i Hovedet altid i denne Tid, han vil jo nødig miste de 500 Kr. om Aaret
som han faar af den og han har en Gang været ovre og betalt 100 Kr for at
faa Auktionen udsat i 14 Dage men nu skal det nok være paa Lørdag, og
der er vel desværre ingen Sandsynlighed for at han kan redde den. Jeg
tænkte i Aftes at I saa kunde følges med dem hjem, men saa kom Dit Brev
i Morges at I først rejser Torsdag, hvad jeg ikke blev saa glad ved da jeg
længes meget efter Jer. Vi kan laane en Fjedermadras hos Grossererens
som Du kan ligge paa til vi faar Sofaen saa tænker jeg mig at Hyndet med
Fjedrene kan bruges som Madras om Natten. Jeg var henne hos
Farbroders, de skal jo have Auktion paa Fredag, jeg reddede adskillige
Ting for 1 Kr 25 Øre, en stor gammel Vandkaraffel [tegning] 2 mørke
Flasker 1 Sirupsfl. [tegning] en anden Flaske mørk [tegning] 2 gl Glas det
ene bedre end det andet [tegning] en stenkrukke [tegning] 2 gamle
Lamper af Glas, de ere til at sætte i en Lysestage fylde med Petroleum og
en Prop i med Væge igennem [tegning]. Et Fajansekrus [tegning] ja, saa
tror jeg ikke der var mere for Pengene, men saa forærede de os en
storartet men meget slidt Gyngehest til Puf. Der er en Lænestol som jeg
har Lyst til men jeg ved ikke om jeg skal se at faa den under Haanden eller
lade den gaa paa Auktion jeg er bange for den bliver for dyr, den er grimt
betrukken men af en god Form Stel af Birk den ser omtrent saadan ud,
[tegning] men da alt Tøjet skal flaaes af den kan den jo ikke taale at koste
ret meget. Jeg har lovet Kusinerne at de skal faa Lov til at se Puf blive
konfronteret med Gyngehesten. Mange kærlige Hilsner til jer begge. Hils
de andre.
Din
Johannes Larsen








